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बायबल धीरजबद्दल काय सांगस? — भक्तिभाव अनं प्रार्थना ·
Strong's क्रमांकसहित KJV शास्त्रवचनं

एक भक्तिपाठ अनी एक प्रार्थना · एक छोटं वाचन जवाडं ठेवाले, अनी शेवटले एक प्रार्थना
धीरज — मूलभूत बायबलीक सिद्धांत

उघडणारा शब्द

आज तुले धीरजनी गरज पडणार. फक्त उद्याले नही, तर आजच; कारण हे थोडासा मानसससाठी शोभा नही, तर सर्वासाठी जरूरी
बाब आहे. तुमना विश्वासनी परीक्षा हे साधन आहे जे धीरज उत्पन्न करस, म्हणी जवा परीक्षा येस तवा तिले आनंद माना, अनि
धीरजले आपला पूर्ण काम पूरा करू द्या — हार मानिन काम अर्धा सोडू  नका. तुमनी देवनी इच्छा पूरी करी दिधी; आता
वायद्याकरता वाट देखा, कारण करण्या अनि मिळण्या मां एक अंतर आहे, अनि धीरज तुमले त्या अंतरामधीन पार लई जाय. तुमनी
शर्यत धीरजसई पूरी करा, अनि भार बाजूले ठे वा. परमेश्वरनी वाट देखा, अनि तो तुमनी शक्ति नवी करी दी; त्यामां विसावा घ्या,
अनि जो मानूस आपला मार्गमां फळस त्यानी चिंता नका करा. शेतकरी मौल्यवान फळनी वाट देखस, अनि त्यासाठी लांब धीरज
ठे वस, जोपर्यंत पाऊस नही येस; तसाच तुम्हीबी वाट देखा. जो येणार आहे तो येईल, अनि उशीर नही करील, अनि तुमना मुगुट
जीवननो मुगुट आहे. हे शोधी काढा.

ग्रीक कीवर्ड

“सहनशीलता” — G5281 hupomone — खाली सहन करनं
tumasine dhira javsari lagati, jethekari tumas vachan pramaan pravaapta karan sakto.

“सहनशीलता” — G3115 makrothumia — long of spirit ⚑

विश्वास अनं धीरजमा त्ये वायदा वारसामा मिळावतस.

HEBREW KEYWORDS हिब्रू संबं महत्वाचा शब्दहीन

“वाट बगणं” — H6960 qavah — बांधण्यासाठी, वाट पाहनाकं , शोधनाकं ; मूळमा, एकत्र बांधणे.
जे परमप्रभूवर आशा राखतस त्यास नवीन शक्ती मिळस.

“希望” — H3176 yachal — 待करनं, धीर धरनं, आशा राखनं
मान्सन आशा राखनी अनि शांतीसा वाट बगावाणी दोन्ही चांगला.

I. संयमले आपलं पूर्ण  काम करू द्या

ई



याकोब 1:3 तुमले माहित शे की, तुम्हीन ईश्वासनी परिक्षामा यशस्वी व्हवामुये तुमनामा धीर तयार व्हस; [G5281 hupomone ⚑]

याकोब 1:4 अनी धीरले आपलं काम पुरं  करू द्या, यानाकरता की तुम्हीन कसामाच कमी नही पडता तयार अनी परिपुर्ण व्हवाले पाहिजे.
[G5281 hupomone ⚑]

तुमनी ई श्वासनी परिक्षा तुमनामा धीर तयार करस → तिले आपलं पुरं काम करू द्या, यानाकरता की तुम्हीन परिपुर्ण  अनी संपूर्ण  व्हवा.

(माह्या वैयक्तिक विचार — आज, जवा परीक्षा येस, तवा जे एक गोष्ट तुमाह्यामा सहनशीलता निर्माण करस, तिनापाईन पळू  नका. तिले तिचं काम पूर्ण करू
द्या; अर्धवट राह्यालेलं काम तुमाले उणेपणा राखी देस. आजनी परीक्षा तुमचा दुश्मन नही — ती तो हात आहे जो तुमाले परिपूर्ण अनि संपूर्ण बनवस,

कोणत्याहि गोष्टीत उणा नही राखत.)

II. परमेश्वरनी वाट देख, अनं तुनी ताकत नवी कर

Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरनी वाट पाहणारला नवीन ताकत मिळस + गरुडावाणी पंख लावीन उडतील.

(माले वाटणारा विचार — वाट दखणे म्हणजे तुमी तुमनी ताकत गमावणं नही; तर ती परत मिळणं शे. तुमी खर्च करेल ताकत वाट दखणाऱ्या जीवले परत
मिळी. आज त्याना वाट दखा, तवय तुमी दोडशात अनी थकणार नही, चालशात अनी कं टाळणार नही.)

हृदयमा लपाडाना वचन

याकोब 1:12 जो माणुस परिक्षामा टिकस तो धन्य, कारण आपलावर प्रिती कराकरता देवनी देयल जिवनमुकू ट परिक्षामा यशस्वी
व्हवानंतर त्याले भेटी.
धन्य से मानुस जो परीक्षमा टिकी राहस → तिले जीवनना मुकु ट भेटी.

THE PRAYER ना प्रार्थना

प्रभू, तु धीरजना देव शे, अनी जे मांगतस त्यासले तु त धीरज देस. मले आज धीरजनी जरूर शे; माले श्रद्धानी परीक्षाकरतीन ते माले
काम करीदे , अनी त्याले त्याना पूर्ण काम पूरा करू दे , म्हणजे मी पूर्ण अनी सिद्ध होई, कोणतीच गोष्टीनी कमी नही राही. मले
शिकाड शिड्याघरी धीरजतीन धावाले, अनी दरेक भार बाजूला ठे वाले; मले तुनी वाट पाहाले शिकाड, अनी मनी शक्ती नवीन
कराले; तुनामां विसावा घेवाले, अनी जो मनुष्य आपला मार्गमां फळतो त्यानी काळजी नही कराले. जवय वचन उशीर व्हस, तवय
मले हार मानाआधीपासून राख, कारण शेतकरी पावसा येईपर्यंत मौल्यवान फळनी वाट पाहस. अनी बराच लोकसनी प्रीति थंड होई
जाई म्हणीसन, मले शेवटपर्यंत टिकीन रहाले धीरज दे  अनी कोमट नही होवाले दे  — म्हणजे मी माघारी नही हटु, पण विश्वास
ठे वीसन आपला जीव वाचाडु , अनी तु येस तवय विश्वासू सापडु . म्हणीसन मना हृदयले देवना प्रेममां अनी ख्रिस्तना धीरजपूर्वक वाट
पाहामां दोर, अनी जवय मनी परीक्षा होस, तवय जे जीवननो मुकु ट तु त्यासले जे तुले प्रीति करतस त्यासले वचन दिधं शे तो मले भेटू
दे . आमेन.

बंद करणे

गलती 6:9 चांगला करानं ते आपण कटाळा करानं नही; कारण आपण जर खचनुत नहीत तर योग्य येळले आपला पदरमा पिक पडी.
चांगला करानं ते आपण कटाळा करानं नही → कारण आपण जर खचनुत नहीत तर योग्य येळले आपला पदरमा पिक पडी.
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